


Fundamentación teórica
Leß xereß didáctiqueß que se presenten darréu nun son otro qu’una reta-

fila d’actividaeß pa poder trabayar, de manera lúdica y afayadiza, el cuentu 
d’Isidru. Son xereß didátictiqueß cola xida de completar la llectura n’asturianu 
con delloß exercicioß que permitan al mayestru o mayestra observar, de forma 
participativa y activa, la comprensión de loß escolinoß y escolineß. Hai xereß 
de tipu oral, de tipu escrito y pa trabayar la llectura.

Consciente de la diversidá del alumnáu en llingua asturiana asina como la 
de mayestroß y mayestreß que la imparten, leß xereß pueden adaptase dando 
total llibertá al profesoráu pa que cambie’l plantegamientu, el tipu de pro-
puesta, loß exercicioß p’adaptase meyor a leß necesidaeß del aula.

Con too y con ello esti «guión» ta compuestu por actividaeß empobinaeß 
a neñoß y neñeß de 2u, 3u y 4u d’Educación Primaria. Actividaeß significati-
veß y prestoseß coleß qu’esfrutar y completar la llectura.



Introducción
Si voß falo de loß sidroß igual nun sabéiß si toi falando 

d’animaleß, personeß o coseß. Que ¿qué son loß sidros? Pueß 
son unoß personaxeß típicoß de loß conceyoß de Siero, Bime-
neß, Llangréu o Samartín del Rei Aurelio. Van vistíoß d’una 
forma mui particular: pantaloneß y camisa blancoß, 
una mázcara colorada y unoß cencerroß. Pero 
lo máß llamativo ye la melena que lle-
ven cubriéndo-yoß la cabeza y parte’l 
cuerpu.

Loß sidroß son de carne y güe-
su, como Isidru, que ye’l personaxe 
principal d’esta historia.



Entrugues
¿Quién ye Isidru?

• Un trasgu.
• Un sidru.
• Un cuélebre.

¿Quién ye Xuan?
• Una gavilueta.
• Una curuxa.
• Un raitán.

Loß sidroß/guirrioß son personaxeß típicoß de…
• Miereß.
• Aviléß.
• Valdesoto.

¿Ónde taba escondíu Isidru?
• Nuna casa.
• Treß d’un matu.
• Dientro una vara herba.



Entrugues
¿Qué lleven loß sidroß na parte arriba la 
cabeza?

• Una cola de raposu.
• Uneß plumeß.
• Nada.

¿Qué-y pasaba a Isidru?
• Taba atristayáu.
• Taba contentu.
• Nun-y pasaba nada.

¿Cómo se llama la flor que soplen loß neñoß 
pa pidir el deséu pa Isidru?

• Margarita.
• Cardencha.
• Felechu.



Afondando
L’antroxu y les mazcaraes d’Iviernu

Antroxu- o antroido, antroiro, antroito, antruejo o entruejo, ye’l nome que 
recibe’l  carnaval n’Asturieß. Nél foron perimportanteß leß mazcaraeß d’iviernu, 
qu’entamaben al final de la Navidá y llegaban hasta la Cuaresma.

N’Asturieß leß mazcaraeß máß destacaeß son: loß guirrioß de Ponga, Llaviana, 
Samartín y Llangréu; loß zamarroneß de L.lena; loß zaparrastroß d’Ayer; loß bar-
dancoß de Casu; loß aguilandeiroß de Tinéu y loß sidroß de Bimeneß y Nava amáß 
d’oß reiseß del Valledor y de Tormaleo. Tooß elloß tapaben 
la cara y el cuerpu, pidíen l’aguilandu y metíen mun-
chu ruíu con poteß y cencerroß.



Afondando
Los sidros

Ente loß personaxeß máß antiguoß 
del antroxu rural asturianu destaca’l 
«Guirriu» o «Sidru», personaxe qu’acom
pañaba a grupoß de comedianteß que re-
presentaben distinteß comedieß. Pidíen 
l’aguilandu y diben con una piértiga llarga 
pa blincar y escorrer a leß moceß.

El «Guirriu» o «Sidru» vistía camisa y pan-
talón blancoß, polaineß de pañu prieto y una 
faxa colorada. Nel cinturón de cueru llevaba 
cascabeleß y campanilleß y un caperuchu pa 
cubrir la cabeza. En Siero y en L.lena, esti 
personaxe cubría la cabeza, el pechu y el 
llombu cola pelleya d’una oveya y, como 
remate, un rau d’un raposu.



Afondando
Valdesoto

Valdesoto ye una parroquia que pertenez al conceyu de Siero. El 
nome d’esta parroquia deriva etimolóxicamente de leß pallabreß «Va-
lle» (terrenu o territoriu allargáu ente monteß, ente tierreß altes) y 
«Soto» (sitiu llanu a la vera d’un ríu con munchu arbolíu), y que del 
nome Valle de soto quedó anguaño  Valdesoto.

En Valdesoto destaquen leß fiesteß dedicaeß a San Félix, el segundu 
fin de selmana d’agostu, cuando se cellebra’l Desfile de Carroceß, fiesta 
declarada d’Interéß Turísticu Rexonal nel añu 2002.

Amáß, na parroquia ubícase’l palaciu del marquéß de Canillejaß 
o de loß Carreño-Solíß, del sieglu XVII, declaráu Bien d’Interéß Cul-
tural nel 2006.



Cardencha
Equí tieneß doß cardencheß, una coloß pétaloß 

y otra yá a puntu «d’esnalar». Pueß emplegar 
pintura de deoß mariello pa una y algodón pa 
facer la otra.



Cardencha
Equí tieneß una cardencha, como la que soplaron loß neñoß y neñeß 

de Valdesoto pa mandar un deséu bien guapu a Isidru y consiguir que 
volviera rir.

¿Anímeste a facer una siguiendo leß instruccioneß?

cardencha, la: sust. Taraxacum 
officinale, planta [de floreß marie-
lleß que tien la salvia ablancazao]



Moliniellu
Como la cardencha que ficisti nun vaß poder 

soplala, equí tieneß otra manualidá pa fa-
cer: un moliniellu bien prestosu. Piensa 
un deseú bien guapu y espárdilu per 
tola escuela soplando.



Sopa lletres
Mira ver si yeß quien a topar leß siguienteß palabreß. 

Pueß pidi-y ayuda al compañeru o compañera.

R P Q A S U S K R X Ñ E P Y U J L O N R E A
T P I E R T I G A C L G H E F D C A V I C S
I M F C B O D F D V P U P L L R A C Q M E K
O U V A L D E S O T O T B M O L U S R C N P
B C Y K O H R I Ñ I A B N T Y A E P O R C V
N E A J I V U D L A O Y E I P R T Y J D E M
D Y H Q R X G R U P F B R H Q O I M A F R P
S T A B L A N U Y E D J I G F L R C K E R I
E G Ñ I M O P N J U T A P E S Ñ U A D Y U S

• SIDRU
• VALDESOTO
• CENCERRU

• PELLEYA
• ABLANU
• PIÉRTIGA



Atopa les 5 diferencies



Chapa y pintura



Solucionariu
R P Q A S U S K R X Ñ E P Y U J L O N R E A

T P I E R T I G A C L G H E F D C A V I C S

I M F C B O D F D V P U P L L R A C Q M E K

O U V A L D E S O T O T B M O L U S R C N P

B C Y K O H R I Ñ I A B N T Y A E P O R C V

N E A J I V U D L A O Y E I P R T Y J D E M

D Y H Q R X G R U P F B R H Q O I M A F R P

S T A B L A N U Y E D J I G F L R C K E R I

E G Ñ I M O P N J U T A P E S Ñ U A D Y U S
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